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VENDCOR -PLANT: 0085 RECIPIENT -PLANT 100 UNLCAD POINT: 14248
~-NUMBER: 91000197 -NUMBER : 59545 STOR. LOCATION:
. ' Magna PT 5.p.A . POINT OF
Schaeffler France $.A.S V Dei Ciclamini 4 SHIPPING TYPE: Autocarro
93 route de Bitche I-70026 MODUGNO BA FORW. AGENT: DHL Global Foxr
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